
1. �Para doentes com altura superior a 1,5 m
    (5 ft), puxe o tubo central prateado do tu-
    bo exterior preto até que o botão de mola
    encaixe no orifício central ou proximal..

3. �Aplicar a precinta vermelha da virilha, 
ajustando-a até ficar bem justa na parte 
superior da coxa.

*A estabilização pode ser feita com muitos itens, incluindo almofadas, cobertores, precintas de prancha, 
talas de vácuo, talas maleáveis ou talas de caixa. O Slishman Pressure Wrap está incluído para ajudar na 
estabilidade rotacional seguindo os passos abaixo:

1.	� Laçar um dos pés com o laço do envoltório de elástico. O laço não precisa de estar apertado.

2.	 �Enrolar à volta do outro pé de modo a que os dois pés fiquem juntos, proporcionando assim estabilidade 
rotacional. À medida que for enrolando, prender os ganchos brancos ao tecido cor de laranja.

3.	 �Continuar a enrolar até ao fim do elástico e prender os ganchos brancos, por baixo da etiqueta, ao tecido 
cor de laranja.

4.	 Escrever o tempo de aplicação no espaço fornecido na etiqueta, se achar que isso é útil.  
	 (O envoltório também pode ser utilizado para limitar a hemorragia, como qualquer  
	 ligadura elástica de pressão.)
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2. �Aplicar a precinta de neopreno do tubo 
exterior firmemente no tornozelo. Em  
caso de lesão concomitante dos mem-

    bros inferiores, aplicar a precinta na parte    
    proximal da barriga da perna ou da rótula.

Nota: para doentes mais baixos ou 
crianças, alargar a precinta da virilha, se 
necessário, para um melhor ajuste.

*Para crianças ou adultos com lesões 
concomitantes nos membros inferiores, 
ignorar este passo.

5. �Bloquear o cordão no lugar, puxando-o 
para baixo e encaixando-o no entalhe 
em V no topo do tubo interior.

4. �Puxar suavemente o cordão de tração, 
até que a dor seja aliviada.

6. �Fixar a ponta solta do cordão de tração 
enrolando-o uma vez à volta das duas 
aletas de retenção.

7. �Estabilizar* e acolchoar o membro lesio-
nado para maior conforto.

8. �Monitorizar de perto a função de 
circulação, sensorial e motora (CSM) e 
ajustar conforme necessário.
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FINALIDADE PREVISTA: 
O Slishman Traction Splint destina-se a ser utilizado por 
profissionais de saúde para a estabilização e tração de 
fémures fraturados. O dispositivo também pode ser utilizado 
como uma tala simples para qualquer fratura, distensão ou 
entorse dos membros.

ADVERTÊNCIAS:
O dispositivo Slishman Traction Splint pode ser utilizado 
para ajudar a imobilizar qualquer lesão como tala básica. A 
tração pode ser considerada para fraturas da anca, da pélvis 
ou do úmero, se uma tração de teste do cordão de tração 
proporcionar um alívio imediato da dor ou o retorno da 
perfusão. Além disso, a tração deve ser evitada no caso de 
fraturas muito abertas e contaminadas, em que a tração pode 
implicar o risco de introdução de contaminantes no corpo.

ATENÇÃO:
Qualquer incidente grave relacionado com este dispositivo 
deve ser comunicado à Tri-Tech Forensics e à autoridade 
competente do Estado-Membro no qual o utilizador e/ou o 
doente está estabelecido.

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA:
Após cada utilização, o dispositivo Slishman Traction Splint 
deve ser inspecionado para assegurar que continua em boas 
condições de funcionamento. A tala deve ser muito bem 
limpa, lavando-a com água e desinfetante, devendo depois 
ser seca com um pano limpo. Se a tala entrar em contacto 
com toxinas como organofosforados, material radioativo 
ou fluidos corporais em excesso, deve ser eliminada da 
forma considerada adequada para materiais perigosos ou 
resíduos biológicos. Se puder ser lavada e higienizada, a 
sua reutilização é aceitável. Não utilizar lixívia. Não retirar 
nem soltar quaisquer precintas para limpeza. A precinta 
de neopreno do tubo exterior não deve ser limpa com 
água quente porque pode provocar o seu encolhimento 
ou delaminação. Em vez disso, limpe bem a precinta com 
toalhetes desinfetantes. O STS deve ser considerado 
descartável se estiver muito contaminado, se a limpeza exigir 
um esforço excessivo ou se o dispositivo ou qualquer um dos 
seus mecanismos tiver sido danificado durante a utilização. A 
Rescue Essentials substituirá qualquer dispositivo Slishman 
Traction Splint utilizado para formação que sofra desgaste ou 
quebra devido a utilização contínua.
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